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5] 1: The American defense of Bastogne sealed their
(Nazi troops) fate.
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1. American defended Bastogne.

2. X sealed their fate.
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5] 2: The idea was not agreed by all the participants.
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5] 3: Everyone in the classroom loves some singer.

TR — AN A, I A A T DA B
AL



LW - Literature and History

1. Everyone is in the classroom.

2. Everyone loves some singer.
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is the content of the message which is of prime importance

“Meaning must be given priority, for it

for the bible translating. This means that certain rather
departure from the formal structure are not only legitimate
but may even be highly desirable.” (Nida, 1969) . 7E
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% 4: I repair to the enchanted house, where there

are lights, chattering, music, flowers, officers (I am sorry

to see) and the oldest Miss Larking, a blaze of beauty.
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il 5: On one of the sober and rather melancholy
days in the latter part of autumn, when the shadows of
morning and evening almost mingle together and throw a
gloom over the decline of the year, I passed several hours
in rambling about Westminster. (Irving)
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Review of Nida's Theory of Back-transformation

Xiao Rulin

Abstract: Relying on the linguistics as the theoretical support of the paper can shed new light on the study

of translation theory. Chomsky's transformational-generative grammar is the inspiration source of Nida's back-

transformation theory. With the help of semantic analysis, the kernels of the back-transformation is completed. Although

the back-transformation theory serves some referential influence of translation research, it has more limitations in its

application.
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